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Введение
Темой данной работы являются особенности отражения иронического смысла при переводе
художественного текста.
Актуальность работы состоит в том, что ирония – это важнейшая черта речевого поведения человека, она
всё чаще становится материалом исследований как отечественных, так и зарубежных лингвистов и учёных-
переводоведов. Кроме того, разные культуры имеют свои специфичные инструменты создания в тексте
иронических смыслов, которые отличаются от русскоязычных, поэтому художественный перевод иронии на
русский язык представляет некоторую сложность.
Цель работы – выявление различных средств языка, которые помогают передать иронический смысл в
художественном тексте Бернарда Шоу, а также выделение особенностей перевода иронии автора на
русский язык.
Для выполнения этой цели необходимо выполнить задачи:
- проанализировать художественный стиль Б.Шоу
- исследовать классификацию стилистических трансформаций
- определить способы передачи тропов в оригиналах произведений Бернарда Шоу
- привести перевод отрывков из произведений Бернарда Шоу
- провести анализ стилистических аспектов перевода произведений Бернарда Шоу
Объектом исследования является ирония в художественном тексте Б. Шоу, рассматриваемая в проявлении
когнитивных, семантических, прагматических и характеристик.
В качестве предмета исследования выступает специфика выражения иронических смыслов при переводе
произведений Б. Шоу.
Материал исследования представлен произведениями Бернарда Шоу «Пигмалион», «Назад к Мафусаилу» и
«Кандида», а также перевод текста на русский язык.
Работа включает введение, две главы, заключение и список использованной литературы.

Глава 1. Языковые особенности художественного стиля
1.1 Художественный стиль Б.Шоу
Художественный стиль является языком литературы и искусства, с помощью которого передаются эмоции и
чувства, образы, явления и в конечном счете жизненный опыт поколений. Он ставит задачу эмоционального
воздействия на человека [Лурия 1975: 23].
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Рисунок 11 Функции художественного стиля

При этом, художественный стиль выделяется среди других функциональных стилей языка эстетической
(поэтической) функцией. Писатель (поэт) представляет явления и предметы действительности в конкретно-
чувственных формах образов. Именно эстетическая (поэтическая, художественная) функция позволяет
противопоставить художественный стиль другим стилям, а в художественном произведении выделять
словесные образы - основные категории художественного текста.
Художественному стилю соответствуют функции, приведенные на рис.3.
Действительно, художественный стиль преподносит информацию о мире и обществе через эмоциональную
составляющую текста (обзорно-познавательная функция) и, в то же время, обслуживает системы образов, с
помощью которых писатель передает читателю идею произведения и ожидаёт отклика на замысел сюжета
(идейно-эстетическая функция), а также, предполагает видение предмета через чувственное восприятие
(коммуникативная функция).
Так, художественному стилю соответствуют следующие черты [Щерба 2013: 21]:
1. Совпадение автора и рассказчика, яркое и свободное выражение авторского «я».
2. Языковые средства являются способом передачи художественного образа, эмоционального состояния и
настроения рассказчика.
3. Многостильность. Применение языковых средств иных стилей (разговорного, публицистического)
подчинено выполнению творческого замысла. Из этих сочетаний постепенно складывается то, что
называют авторским стилем.
4. Использование речевой многозначности.
Это означает - слова подбираются таким образом, чтобы с их помощью создавать образы и вкладывать в
них скрытый смысл.
5. Функция передачи информации часто завуалирована. Целью художественного стиля является передача
эмоции автора, создание у читателя настроения, эмоционального порыва.
6. Использование стилистических фигур – метафор, сравнений, метонимий и др., эмоционально-
экспрессивной лексики, фразеологизмов.
Таким образом, художественный стиль является целостным элементом культуры общества, а его важной
коммуникативной частью является поэтическое творчество.
Художественный стиль, как способ самовыражения писателей, функционирует в трех родах литературы –
лирике (стихотворениях, поэмах, одах, баснях, сонетах, мадригалах, эпиграммах, эпитафиях, элегиях),
драматургии (драма, комедия, трагедия, мистерия, водевиль, фарс, феерия, мюзикл) и эпосе (сказка,
рассказ, повесть, роман, эссе, новелла, очерк, фельетон).
Когда речь идет о стиле художественных произведений, применяют такое понятие, как авторский стили,
или идиостиль. Основная роль в разработке категории образа автора в советском и российском
литературоведении принадлежит В. В. Виноградову, обозначившему ее терминологически и
сформулировавшему главные принципы функционирования данной категории. Ученого интересовала
проблема интеграции различных языковых явлений в тексте художественного произведения в единое
органичное целое. Очевидно, что основополагающим такого единства выступает авторское сознание
[Виноградов 1997: 32].
При этом на каждом языковом уровне существуют определенные признаки авторского стиля, как это
показано на рис. 4 [Гальперин 2009: 122].
Стиль анализируемого в данном исследовании английского писателя Бернарда Шоу имеет свой набор
признаков авторского стиля, который будет анализироваться в практической части.
При этом важная особенность творчества Б. Шоу в первую очередь заключается в том, писатель привнес в
драматургию важные нововведения. Новшества заключалось в следующем:



Рисунок 2 Признаки авторского стиля

1) систематика драматургии на «неприятные» пьесы, которые критикуют отрицательную сторону моради
буржуазии, «приятные» следуют этой же критике, однако сама название несет в себе иронию, поэтому
название 3-го цикла продолжило противостояние с отрицательными аспектами морали буржуазии.
2) Изменения композиции: достаточно продолжительные и с большим числом элементов, пояснений
предисловия, а также послесловия. Это дает возможность читателю понимать взгляды автора, которые не
уместить для полного показа на сцене, а актерскому составу и режиссеру, важную информацию для
полноценной реконструкции авторского замысла.
3) Трансформация системы ремарок. Ремарки занимают в пьессе много места, сопоставимо с репликами,
чаще всего ироническими, это позволяет автору духовно находиться на сцене, управлять действием,
снимать «маски» с персонажей, достаточно часто данные ремарки привносят субъективные замыслы
писателя и акцентируют внимание на мелких деталях, к примеру, описание героини «Пигмалиона».
4) Трансформации в системе героев книг Бернарда Шоу. Автор добавляет в драму новый вид персонажей,
человека рациональных взглядов, практичного и имеющего точную цель, следовательно разделяет своих
героев на две категории: идеалисты с фальшивыми идеалами и реалисты со скептичным взглядом на
жизнь. Далее идет переосмысление роли женщины в социуме. С целью избежать трагедии в финале, а
именно противостояния жизненных взглядов одних героев с другими, Шоу оставляет историю
незаконченной. Иллюстрацией данного новшества и является пьесса «Пигмалион». В замену хорошему
концу, в котором Элиза выходит замуж за своего учителя, автор, любя создать интригу и эпатаж публики,
приводит читателя к идее, что героиня приобретет перчатки и галстук, таким образом привнеся логику
окончания данной истории – свадьбу, однако в этом месте книга обрывается. В послесловии Шоу расскажет,
что Элизу возьмет в жены аристократ Фредди, который ранее ее никак не интересовал.
5) В произведения автора нет понятия «классическая драма», он предлагет драму в виде обсуждения, что
придает новшество в саму структуру пьессы. Развязка – основные действия – обсуждение, то есть
очередность собитий должна подготоить финальный диалог-спор, исходя из которого основная проблема
произведения не будет решена, а наоборот, обострится еще сильнее.
6) Трансформация смыслов драмы. Происходит энергичная устремленность приблизить новый тип драмы к
проблемам современного общества, а именно интеллектуальной и общественной жизни. Драмы автора
несут в себе социальную и политическую направленность. Из типичных моментов в его творчестве
выделяется применение мифа, аллюзии для передачи специфики речи персонажей, присутствие ремарок,
разделение пьесы по актам.
Особое значение имеет грамматика и фонетика. К примеру, пьеса «Пигмалион» не спроста имеет свое
название, оно является аллюзией – способом отсылки к образу скульптора из греческих мифов. Шоу, также
как и Оскар Уайльд, при написании своих пьес использовал парадоксы, носящие специфический характер,
поскольку несут в себе острую критику, имеющегося положения дел в социуме. Следовательно, пьесы
автора построены на парадоксах и ситуациях, которые он порождает. Образцом служит творческое
убеждение Шоу: «My way of joking is to tell the truth. It's the funniest joke in the world». В целом необходимо
отметить, что автора именуют как мастера парадоксов, так как он создает их практически в каждом своем
произведении. При том, что это и парадоксы, выраженные в конкретных фразах и также парадоксы,
которые служат в качестве основы для сюжета пьессы.
Шоу придает оттенок иронии теме бракосочетания («Дом вдовца», в пьесе отсутствуют положительные
герои). Саториус жестко выделяется на фоне общепринятых представлений о девушках, как о нежных,
кротких и покорных героинях, она дает согласие на замужество лишь для личной выгоды и комфортной
жизни. В другой пьесе автора «Горько, но правда», рядовой Миик почему-то командует всем составом, хотя
должен подчиняться и т.д.
В чем заключается особенность и индивидуальность авторского почерка в произведении «Пигмалион»? В
своей пьесе Шоу попытался решить основную проблему, заключающуюся в вопросе, является ли человек
существом, меняющимся. Для того чтобы показать эту трансформацию автор описал перевоплощение
скромной неграмотной девушки в светскую даму. Данная пьеса относится к циклу «playspleasant», в
котором затрагиваются наиболее волнующие автора вопросы. Шоу делает акцент на проблему морали,
создает противоборство культуры общения и развития человека, как личности, передает часть жизни
различных представительных сослових и классов Британии, из-за чего в ней имеется разная стилистика
речи герове. Самыми показательными являются две категории героев: принадлежащие к высшему
сословию, такие как профессор Хиггинс, его мама, полковник и семья Эйнсфорд; и вторая группа – Элиза и



ее отец. Данным фактом и обусловлено наличие в пьесы двух типов общения: просторечия нижнего
сословия и правильная речь высшего общества. Именно передача специфики речи представителей разных
сословий и несет в себе уникальный почерк самого автора. Кокни, характеризуется особыми
специфическими чертами, способствующими тому, что данный диалект значительно отличим от
правильного английского, а также от других диалектов. Основными характеристиками в фонетики является
то, что буква в начале слова, как правило, чаще всего не произносится: half – ‘alf, house – ‘ouse. Буква tчаще
всего исчезает: city – ci’y, water – wa’er. Также согласные объединяются в одну конструкцию, в замен
посимвольного произношения. Применение “ain’t” взаме“isn’t” либо “amnot”. Применение взамен [r] губно-
зубного [ʋ], которое напоминает скорее [w].
У данного диалекта есть особенности лексики и грамматики. К пример, энциклопедии отмечают, что чаще
всего диалект кокни имеет отношение к рифмованному сленгу. Интересный факт заключается в том, что
слова диалекта имеют рифму не только по тому как звучат, а еще по тому, как высмеивают само слово,
которое произносит человек. “Blister” можно перевести как “мозоль”, им же в диалекте называют и сестер.
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